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前言

　　文学名著是人类文明与智慧的结晶，具有无穷的思想价值和艺术魅力，是每个人一生中都不应错
过的灵魂驿站。
它是经过了岁月的洗礼，沙里淘金留下的精华，是人类文化长河中一颗颗璀璨的珍珠。
它们交相辉映，构筑起世界文学的殿堂。
　　文学名著描摹了人类社会的状态，是对人类社会的艺术表现与思考，它不仅时贯古今，而且地连
八方，能帮助我们认识不同文化背景、不同国家与民族的社会现实和当代人的思想行为，道出了各个
时代，各个空间的各种人物在不同环境下的风貌。
所以文学名著不仅仅是单纯的文学艺术，更是那些伟大的创作者们呕心沥血为我们所呈现的最真实也
最自然的社会简史。
　　读文学名著，是提高文学艺术素养的重要途径。
通过这些著作的熏陶，可以培养我们的审美情趣和鉴赏能力。
当你坐在小屋里，打开书，就可以突破时空的限制，与千年之远、万里之外的人与生物，宇宙的一切
生命进行朋友般的对话，你将出入于“（他）人”、“我”之间，“物”、“我”之间，达到心灵的
冥合，获得精神的真正自由。
通过与名家的对话，伟大的思想和高尚的情操就会浸润我们的灵魂，将对我们树立正确的人生观和健
全人格的形成起着举足轻重的作用。
　　文学是高贵而迷人的，它既揭露生活的丑恶，也呈现人生的美好。
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内容概要

普希金一生共写了八百多首抒情诗，本书从他不同的创作阶段中精选了二百首，它们多是俄国文坛流
传百世的精品。

Page 3



第一图书网, tushu007.com
<<普希金诗选>>

书籍目录

告诗友  1814给妹妹  1814皇村回忆  1814小城  1815梦幻者  1815我的墓铭  1815玫瑰  1815“是的，我曾幸
福过”  1815给一位画家  1815梦  1816窗  1816秋天的早晨  1816月亮  1816给友人  1816祝饮之杯  1816给同
学们  1817别离  1817梦景  1817自由颂  1817“几时你能再握这只手”  1818给梦幻者  1818童话  1818致恰
达耶夫  1818多丽达  1819乡村  1819独处  1819欢快的筵席  1819“在附近山谷后”  1819柏拉图主义  1819
再生  1819“一切是幻影”  1819“我性喜战斗”  1820“白昼的明灯熄灭了”  1820黑色的披肩  1820海的
女神  1820“成卷的白云”  1820忠告  1817—1820陆地和海洋  1821缪斯  1821“我耗尽了我自己的愿望” 
1821战争  1821咏我的墨水瓶  1821“我的朋友，我已经忘了逝去的”  1821全破仑  1821给友人  1821献诗 
1821献辞  1821“最后一次了”  1821给友人  1822给书刊审查官的一封信  1822囚徒  1822警句  1822“翻
腾的浪花”  1823莜  1823“大海的勇敢的舟子”  1823“狡狯的魔鬼”  1823“你可会饶恕”  1823生命的
驿车  1823“沙皇门前的静立的守卫睡了”  1824书商和诗人的会谈  1824致大海  1824奸猾  1824“夜晚的
轻风”  1824“你憔悴而缄默”  1824北风  1824焚毁的信  1825劝告  1825声誉的向往  1825安得列·谢尼
埃  1825“假如生活欺骗了你”  1825酒神之歌  1825十月十九日  1825夜莺和布谷  1825风暴  1825“我爱
你的朦胧”  1825“只有玫瑰枯萎了”  1825默认  1826冬天的道路1926“啊，火热的讽刺的诗神”  1820
—1826友谊  1820—1826致友人  1828回忆  1828“冷风还在飕飕地吹着”  1828知心的人  1828预感  1828毒
树  1828诗人和群众  1828“唉，爱情的絮絮的谈心”  1828“你悒郁的幻想”  1828征象  1829仿哈菲斯 
1829“当我以匿名的讽刺诗”  1829旅途的怨言  1829冬天的早晨  1829“我爱过你”  1829“我们走吧，
朋友”  1829“每当我在喧哗的市街漫步”  1829雪崩  1829“当那声势滔滔的人言”  1829“我的名字” 
1830致权贵  1830工作  1830告别  1830英雄  1830“为了遥远的祖国的海岸”  1830“有时候，当往事的回
忆”  1830美人  1832纪念册题词  1832秋  1833“天啊，别让我发了疯”  1833“他生活在我们之中” 
1834黑心的乔治之歌马“哦，贫困”  1835

Page 4



第一图书网, tushu007.com
<<普希金诗选>>

章节摘录

　　告诗友1814　　阿里斯特！
你怎么也挤来侍奉巴纳斯！
　　奢望去驾驭那桀骜不驯的彼加斯；　　为了桂冠，你踏上了危险的途径，　　你居然能和尖刻的
批评交锋！
　　阿里斯特：听我的，放下你的笔，　　凄凉的坟墓、树林和小溪都遗忘吧；　　燃烧着的爱情不
在冰冷的歌曲中，　　快下来吧，以免你跌下了高峰！
　　就算没有你，诗人也总是够多的；　　他们印出诗——世人便随即忘记。
　　此刻，就在此刻，远离尘世的喧嚣，　　和愚蠢的缪斯拴上宿命的友好，　　在敏诺娃平静的荫
护下，隐藏着　　另一部《蒂列马赫颂》的另一个著者。
　　你该怕那诗人没头脑的命运，　　成堆的诗行简直是要我们的命！
　　后代给诗人的贡奉很合情理：　　宾得山上有桂花，也有荆棘。
　　别沾染上臭名吧！
——要是阿波罗听见　　连你也希望爬上赫利孔山，那怎么办？
　　要是他轻蔑地摇摇蓬松的头，　　把救人的藤鞭当做你天才的报酬，该如何是好？
　　但那怎样？
你皱着眉头似乎要回答：　　“请原谅吧，”你对我说，“不必多废话，　　当我决定了什么，我就
绝不半途而废，　　要知道，我命运多舛，才拿起竖琴。
　　就让举世抨击我吧，任它高兴，　　不管它怒吼，詈骂，我依然把诗人当定。
”　　阿里斯特：诗人并不只会凑韵律，　　尽管你信笔乱涂，用纸毫不吝惜。
　　写好美丽的诗可不像维特根斯泰因　　击败法国人那么得心应手。
　　固然狄米特里耶夫、杰尔查文、　　罗蒙诺索夫、罗斯不朽的歌手和骄矜，　　不但促进健全的
理性，又给我们指导，　　可是，有多少书啊刚一出生就死掉！
　　里夫玛托夫、格拉弗夫的轰响的诗篇　　和沉闷的比布罗斯在书铺里默默腐烂，　　谁还会记得
他们？
没人看到那些胡话，　　阿波罗的诅咒在他们身上烙下。
　　假定说：你幸运地登上了宾得山，　　又理所当然地得到一个诗人的头衔，　　大家阅读你的作
品，都感到满意。
　　好，是否你就可以这样认为：到时候冲着你　　财宝便源源而来，只因你是诗人，　　那时候你
就可以享受国家的税金；　　铁柜里储放着金币，你侧身躺着　　就可以安安稳稳地养神和吃喝？
　　亲爱的朋友，作家可不是这么有钱；　　命运既不会给他们大理石的宫殿，　　也不给他们装满
金条的铁箱；　　地下的陋室，高楼顶处的堆房——　　这便是他们辉煌的宫殿和居室。
　　人人颂扬诗人，但养活他的唯有杂志，　　幸运女神的车轮总驰过他而不顾他。
　　卢梭赤身而来，又赤身进入坟墓；　　卡门斯和贫民睡在一张床上，　　柯斯特罗夫在顶楼里孤
寂地死去：　　是陌生人的手把他送入坟墓。
　　声名如梦；　　他们的生活是一串痛苦。
　　现在，你似乎开始有点顾虑和踌躇。
　　你说：“为什么把什么都说得如此恶毒？
　　我们可以好好地聊下诗呀，然而，　　你挑剔一切如同再世的久文纳尔。
　　既然你和巴纳斯的姊妹起了争吵，　　为什么又使用诗文来把我教导？
　　你精神可正常？
我对你没什么办法？
”　　阿里斯特，别多说了，这便是我的回答：　　我还记得在乡间，一个年老的牧师　　头发已花
白了，心满意足却很正直，　　他在淳朴的俗人中安然地生活，　　很久以来，人都说他是第一名智
者。
　　有一次，他去参加婚礼，喝了几大杯，　　傍晚的时候走出来，略有几分醉；　　刚巧在路上，
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他碰见了几个农夫。
　　这些笨蛋对他说：“喂，请了，神父，　　你常告诫我们，说喝酒不好，　　你老是要我们保持
清醒的头脑，　　我们信了你；但是，今天你自己怎么⋯⋯”　　“仔细听着吧，”牧9币对那些庄
稼汉说，　　“我在教堂传道，你们遵从去做，　　你们活得很好，但是你们可不要学我。
”　　现在，我也要用这句话来答复你，　　是的，我不想改变自己，一点也不：　　谁要是对诗没
有嗜好，那才算幸福，　　他过着宁静的一生，没有思虑和痛苦；　　他不必给杂志送上自己的颂诗
，　　或者为了即兴诗，作几星期的愁思！
　　他不爱在巴纳斯的高峰上散步；　　纯洁的缪斯、烈性的彼加斯都不愿追逐；　　拉玛珂夫拿起
笔来不会使他吃惊；　　他平静又快乐。
　　阿里斯特啊，他不是诗人。
　　可是，道理说得太多——我怕会让你厌烦，　　这讽刺的笔调也许让你难堪。
　　亲爱的朋友，这只是给你的建议：　　你是否要沉默，放下你的芦笛？
⋯⋯　　全盘想一想吧，两者随你选择：　　赫赫声名固然很好，安静更倍加的难得。
　　　　给妹妹1814　　珍贵的朋友啊，你可想　　我——这个年轻的诗人，　　想和你在纸上谈一
谈心，　　并展开幻想的羽翼，　　拿起已搁置的竖琴，　　离开这寥寂的寺院；　　这儿有不绝的
平静　　悠悠陷入一片幽暗，　　只有它和抑郁相伴　　统治着孤寂的修道院。
　　你看我正迅如离弦的箭，　　要飞到涅瓦河边去拥抱　　金色的春天是我的知交，　　如同柳德
密拉的歌者——　　那幻想的可爱的俘虏，　　我登上先祖的门庭，　　要拿给你的呀，不是黄金，
　　我原是贫寒的苦修僧，　　只有用一束诗歌相赠。
　　我轻轻走进休息间，　　即使拿起笔，但也为难，　　啊，我最亲爱的妹妹，　　我将怎样和你
交谈？
　　我不知道在今宵，　　你用什么作为消遣？
　　是在读卢梭，或是　　把让利斯摆放在面前？
　　或是随着汉密尔顿　　一起嬉戏，笑个不停？
　　或跟着格雷、汤姆逊，　　浮游于幻想之巅，　　到那绿原，去聆听轻风　　正由树林吹入谷中
，　　而林梢的密叶在悄语，　　伴着山上泉涧的喧腾？
　　或是你正把老狮子狗　　放在枕上，裹入围巾中，　　而你轻轻爱抚着它，　　好让它和梦神相
逢？
　　或者，如同斯维兰娜，　　你正站在涅瓦河边　　沉思郁郁地遥望远方？
　　或者，以轻灵的手指　　你弹着美妙的钢琴，　　使莫扎特重生？
　　或是正在用清歌　　效仿皮钦尼和拉莫？
　　但不管怎样，就如此，　　我和你已经走在一起。
　　你的朋友欣喜万分，　　就像明媚的春光，　　无言的欢语在充溢。
　　分离之愁已被遗忘，　　悲哀和厌倦已了无痕迹。
　　唉，但这仅仅只是梦想！
　　我仍独坐在寺院　　对着一支昏暗的烛光，　　独自与妹妹笔谈。
　　幽暗的禅房一片宁静，　　铁闩牢牢地插在门上，　　欢乐被宁静监视着，还有无聊在站岗。
　　我醒来环顾四周，只见有　　摇晃的床，一张老朽的椅，　　盛水的杯子与芦笛。
　　幻想啊，那只是你　　赐给我幸福的一瞬，　　是你把我带去畅饮　　迷醉的希波克林，　　让
我在禅房也能欢乐。
　　女神啊，如果没有你，　　我不知该如何生活。
　　我本习惯繁华的梦，　　却被命运诱至远方，　　又突然缚于四面墙中，　　像是站在忘川岸边
，　　永远被掩埋和幽禁；　　栏门在身后嘎吱一响，　　大干世界的胜景啊　　从此与我两茫茫！
⋯⋯　　从此，我像个囚徒，　　望着外面，望着晨光，　　就算太阳已经升起，　　把金色的光线
投入小窗，　　我的心还是幽暗的，　　它没有一点欢快。
　　在黄昏，当天空的光影　　被暗云缓缓吞食，　　我只能忧郁地望着夜幕，　　叹息又一天的逝
去！
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⋯⋯　　我一面拨数着念珠，　　一面含泪向栏外探去。
　　然而，时间不断地流去了，　　石门的闩终将跌落。
　　英俊的马儿就快跨过山峰，越过山谷，　　奔向繁华热闹的彼得堡。
　　我将离开昏暗的小屋，　　奔向田野和自己的林园，　　奔入我快乐的新居；　　我将抛开禁锢
的僧帽，　　甘愿被贬掉僧籍，　　直奔人你的怀抱。
　　⋯⋯
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